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Encoding—Decoding Theory in College English Translation Teaching
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Abstract: The translation of culture-loaded words is a crucial aspect of cross-cultural communication instruction
in college English teaching. Traditional classroom approaches tend to focus on training language conversion skills,
and basic translation strategies and skills, yet fail to attach sufficient importance to the interpretation of the cultural
connotations and the acceptance effect of the translated texts among the target audience. Based on Stuart Hall's
Encoding - Decoding Theory, this paper takes the teaching practice of the translation of "Li Bai- the Immortal Poet" as
an example (in one College English translation course for first-year students majoring in science and engineering) and
tries to explore the reasons behind students' difficulties in translation practices. Students' major problems include weak
decoding competence in native linguistic and cultural contexts, lack of context-sensitive encoding awareness, and one-
dimensional evaluation system in the translation course. And accordingly, teaching reform suggestions are presented
from three aspects—updating teaching philosophy by establishing a "communication-oriented" translation mindset,
designing classroom activities based on the encoding-decoding process involved in translation, and building a multi-
dimensional evaluation system in the college English translation course. Practices prove that the theory helps students
balance linguistic accuracy with cultural appropriateness in their translations, offering practical references for spreading
Chinese culture via college English teaching courses.
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